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Zmluva þ. 2020_MPC_NP_PoP2_ZŠ_168  
o vzájomnej spolupráci pri implementácii projektových  

aktivít   
v rimci nirodnpho projektu  

ÄPomihaj~ce profesie v edukicii dett a åiakov II´  
uzatvoreni na ziklade � 269 ods. 2 zikona þ. 513/1991 Zb. Obchodnê zikonntk  v znent neskorãtch predpisov  

 
 

Realizátor:                Metodicko-pedagogické centrum  
Stdlo:                  âevþenkova 11, P.O.BOX 58, 850 05 Bratislava  
Zast~penp:                      RNDr. Miria Rychnavski, PhD., generilna riaditeĐka MPC  
IýO:                    00164348  
DIý:                     2020798714  
Bankovp spojenie:  âtitna pokladnica  
ýtslo ~þtu IBAN:   SK06 8180 0000 0070 0018 2192 
Zriadenp:                  Ministerstvom ãkolstva, vedy, vêskumu a ãportu Slovenskej republiky 
Privna forma:  ãtitna rozpoþtovi organizicia  
(ćalej len ³Realizátor³)  

a  
  

ZriaćovateĐ:  Mesto Bytþa  
Stdlo: Nimestie SR þ. 1/1, 014 38  Bytþa  
IýO:  00321192  
Bankovp spojenie:   VÒB, a. s., poboþka Bytþa  
ýtslo ~þtu IBAN:  SK81 0200 0000 0016 9662 9951  
âtatutirny zistupca:  Ing. Miroslav Minirþik  
(ćalej len  “ZriaćovateĐ³) 
  
Základná škola:   Základná škola Bytþa, Ul. Eliáša Lániho  
Stdlo: Ul. Eliiãa Liniho 261/7, 014 01  Bytþa  
IýO: 37808591  
Bankovp spojenie: ýSOB a. s., poboþka äilina  
ýtslo ~þtu IBAN: SK17 7500 0000 0040 0873 0962  
âtatutirny zistupca:  PhDr. Miria Torousovi  
(ćalej len ³âkola³)  
 
(Reali]iWoU, ZUiaćoYaWeĐ a âkola  VSolX len ako ÄZmluvné strany³ a VamoVWaWne len ³Zmluvná 
strana³)  
 
Zmluvnp strany reãpektuj~c vãeobecne zivlznp privne predpisy Slovenskej republiky a privne 
predpisy Eurypskej ~nie sa na ziklade tejto Zmluvy dohodli: 
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ýl. 1 

Úvodné ustanovenia 
 

(1) Realizitor zabezpeþuje realiziciu nirodnpho projektu "Pomihaj~ce profesie v edukicii dett 
a åiakov II³. 

(2) Projekt je spolufinancovanê z prostriedkov Eurypskeho sociilneho fondu v rimci Operaþnpho 
programu ďudskp zdroje, Prioritni os 1: Vzdelivanie; Investiþni priorita: 1.1 Zntåenie a 
zabrinenie predþasnpho skonþenia ãkolskej dochidzky a podporou prtstupu ku kvalitnpmu 
predãkolskpmu, zikladnpmu a stredoãkolskpmu vzdelivaniu vritane formilnych, neformilnych a 
beånêch sp{sobov vzdelivania za ~þelom opltovnpho zaþlenenia do vzdelivania a prtpravy; 
âpecifickê cieĐ: 1.1.1 ZvêãiĢ inkluztvnosĢ a rovnakê prtstup ku kvalitnpmu vzdelivaniu a zlepãiĢ 
vêsledky a kompetencie åiakov.  

(3) Na realiziciu Projektu uzavrel Realizitor s Ministerstvom price, sociilnych vect a rodiny 
Slovenskej republiky, v zast~pent Ministerstvom ãkolstva, vedy, vêskumu a ãportu Slovenskej 
republiky Zmluvu o poskytnutt nenivratnpho finanþnpho prtspevku þ. ................................. (ćalej 
len "Zmluva o NFP").  

(4) Postupy a pravidli vyplêvaj~ce z privnych predpisov uvedenêch v Zmluve s~ obsiahnutp:  
- v zadivactch podmienkach ptsomnpho vyzvania, na ziklade ktorpho bol nirodnê projekt 
ÄPomihaj~ce profesie v edukicii dett a åiakov II³ predloåenê; 
- v äiadosti o poskytnutie nenivratnpho finanþnpho prtspevku (ćalej len ÄäoNFP³);  
- v Zmluve o NFP uzatvorenej medzi PrijtmateĐom a PoskytovateĐom vritane jej platnêch a 
~þinnêch dodatkov.  

(5) Pred ustanoveniami tejto Zmluvy maj~ prednosĢ ustanovenia Zmluvy o NFP. 
 

 
ýl. 2 

Základné definície a pojmy  
 
(1) Za ~þelom zvêãenia privnej istoty Zmluvnêch strin sa pojmy nachidzaj~ce sa v tejto Zmluve 

vykladaj~ v zmysle ich defintcie uvedenej v þlinku l prtlohy þ. 1 Zmluvy o NFP, ktorêmi s~ 
vãeobecnp zmluvnp podmienky (ćalej len ÄVZP³) zverejnenp v Centrilnom registri zml~v a 
projektov.  

(2) Ćalãie defintcie na ~þely tejto Zmluvy:  
a) PoskytovateĐ ± Ministerstvo price, sociilnych vect a rodiny Slovenskej republiky ako riadiaci 

orgin v zast~pent Ministerstvom ãkolstva, vedy, vêskumu a ãportu Slovenskej republiky ako 
sprostredkovateĐskêm orginom;  

b) Projekt ± nirodnê projekt ÄPomihaj~ce profesie v edukicii dett a åiakov II³;   
c) MPC ± Metodicko-pedagogickp centrum ± subjekt (PrijtmateĐ) uvedenê v äoNFP, ktorê 

podpisuje Zmluvu o NFP a zodpovedi za finanþn~ a vecn~ strinku Projektu;  
d) Škola ± subjekt uvedenê v äiadosti o NFP z~þastĖuj~ci sa na Projekte, ktorê za ~þelom 

realizicie Projektu, na ziklade tejto Zmluvy, vst~pil ako Zmluvni strana do privneho vzĢahu 
s MPC;  
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e) ZriaćovateĐ ± kaådi obec, VÒC alebo inê subjekt, ktorê je v zmysle ustanovent � 6 a nasl. 
zikona þ. 596/2003 Z. z. o ãtitnej sprive v ãkolstve a ãkolskej samosprive a o zmene a 
doplnent niektorêch zikonov v znent neskorãtch predpisov oprivnenê zriaćovaĢ ãkolu alebo 
ãkolskp zariadenie;  

f) Bankový úþet MPC ± bankovê ~þet vedenê v âtitnej pokladnici v mene EUR uvedenê pri 
identifikicii MPC ako Zmluvnej strany;  

g) Bankový úþet ZriaćovateĐa ± bankovê ~þet vedenê v peĖaånom ~stave v mene EUR 
uvedenê pri identifikicii ZriaćovateĐa ako Zmluvnej strany v s~lade s prtlohou þ. 1 k tejto 
Zmluve a depozitnê ~þet podĐa oznimenia ZriaćovateĐa;  

h) Bankový úþet Školy ± bankovê ~þet vedenê v peĖaånom ~stave v mene EUR uvedenê pri 
identifikicii âkoly ako Zmluvnej strany v s~lade s prtlohou þ. 2 k tejto Zmluve;  

i) Zmluva ± Zmluva o vzijomnej spoluprici pri implementicii projektovêch aktivtt v rimci 
Projektu uzatvoreni medzi Zmluvnêmi stranami;  

(3) Pouåitp skratky, pod ktorêmi sa rozumie:  
- PA ± pedagogickê asistent;  
- AU ± asistent uþiteĐa; 
- Inkluzívny tím ± ãkolskê psycholyg/ãpeciilny pedagyg/sociilny pedagyg v materskej, 

zikladnej alebo strednej ãkole. 
 

 
ýl. 3 

               Predmet Zmluvy  
 

(1) Predmetom tejto Zmluvy je poskytnutie finanþnej podpory pre âkolu z prostriedkov Eurypskeho 
sociilneho fondu a vymedzenie zmluvnêch podmienok, priv a povinnostt Zmluvnêch strin 
podieĐaj~cich sa na implementicii projektovêch aktivtt v rimci Projektu.  

(2) Zmluva ćalej urþuje poåiadavky têkaj~ce sa sprivneho manaåmentu prostriedkov finanþnpho 
prtspevku priznanpho na realiziciu Projektu zo strany Zmluvnêch strin, ako aj podmienky 
têkaj~ce sa vritenia finanþnêch zdrojov poskytnutêch Zmluvnej strane neoprivnene.  

(3) MPC sa podpisom tejto Zmluvy zavlzuje, åe pri implementicii projektovêch aktivtt v rimci 
Projektu bude postupovaĢ v s~lade s ustanoveniami tejto Zmluvy a v s~lade so vãetkêmi 
dokumentmi, na ktorp tito Zmluva odkazuje.   

(4) âkola a ZriaćovateĐ sa podpisom tejto Zmluvy zavlzuj~, åe bud~ v rimci vzijomnej spoluprice 
pri implementicii projektovêch aktivtt v rimci Projektu zabezpeþovaĢ vãetky þinnosti a aktivity  v 
s~lade s ustanoveniami tejto Zmluvy a platnêmi vn~tornêmi predpismi a procesnêmi postupmi 
têkaj~cimi sa implementicie Projektu vydanêmi MPC.  
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ýl. 4 

Doba platnosti Zmluvy  
 

Zmluva nadob~da platnosĢ dĖom jej podptsania vãetkêmi Zmluvnêmi stranami; ~þinnosĢ nadob~da 
dĖom nasleduj~cim po dni jej zverejnenia v Centrilnom registri zml~v. Zmluva sa uzatvira na dobu 
realizicie projektovêch aktivtt poþtnaj~c dĖom ~þinnosti tejto Zmluvy; najnesk{r vãak do 31.08.2022.  
 

 
ýl. 5 

Práva a povinnosti MPC  
 

(1) MPC zodpovedi za celkov~ koordiniciu, riadenie a implementiciu Projektu. MPC ćalej 
zodpovedi najml za zabezpeþenie sprivneho riadenia finanþnêch prtspevkov urþenêch na 
realiziciu Projektu vãetkêmi ãkolami zapojenêmi do implementicie projektovêch aktivtt.  

(2) MPC mi privo od âkoly a/alebo od ZriaćovateĐa poåadovaĢ vãetky dokumenty a/alebo 
informicie umoåĖuj~ce mu riadne plnenie povinnostt voþi PoskytovateĐovi, ktorp MPC vyplêvaj~ 
zo Zmluve o NFP pre tento Projekt.  

(3) MPC je povinnp:   
a) zabezpeþiĢ sprivnosĢ realizicie Projektu a bezodkladne informovaĢ âkolu a PoskytovateĐa o 

vãetkêch skutoþnostiach, ktorp m{åu maĢ negattvny vplyv na lehoty a/alebo rozsah realizovanêch 
aktivtt v rimci Projektu;  

b) poskytovaĢ âkole tie dokumenty a/alebo informicie ztskanp od PoskytovateĐa, ktorp m{åu byĢ 
potrebnp pri realizicii projektovêch aktivtt, a to v papierovej alebo elektronickej forme;  

c) bezodkladne previdzaĢ prtsluãnp þasti finanþnpho prtspevku urþenpho na refundiciu oprivnenej 
ceny price PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu: 

� v prtpade, ak âkola má zriadenê vlastnê ~þet, tak na Bankovê ~þet âkoly prostredntctvom 
Bankovpho ~þtu ZriaćovateĐa;  

� v prtpade, ak âkola nemá zriadenê vlastnê ~þet, finanþnp prtspevky sa previdzaj~ priamo 
na bankovê ~þet ZriaćovateĐa;   

d) koordinovaĢ informaþnp aktivity realizovanp âkolou vyplêvaj~ce z ustanovent uvedenêch v 
Zmluve o NFP;  

e) implementovaĢ aktivity dohodnutp so âkolou, ktorp s~ nevyhnutnp pre riadnu a ~pln~ realiziciu 
cieĐov Projektu;  

(4) MPC sa zavlzuje po predloåent ~plnej a sprivnej podpornej dokumenticie zo strany âkoly 
uvedenej v ýl. 7 bod 3 ptsm. d) a ýl. 8 bod 1 a bod 2 tejto Zmluvy refundovaĢ oprivnen~ cenu 
price PA, AU a Inkluztvneho ttmu, prijatêch na ziklade pracovnej zmluvy na novovytvorenp 
pracovnp miesto/a nad rimec existuj~cich miest v âkole a/alebo zachovanêch existuj~cich 
pracovnêch miest podporenêch z Eurypskeho sociilneho fondu. Vêãka refundovanpho osobnpho 
ohodnotenia PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu podlieha predchidzaj~cemu schvileniu zo strany 
MPC.  
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ýl. 6 

Práva a povinnosti ZriaćovateĐa 
 

(1) ZriaćovateĐ je povinnê v prtpade, ak âkola mi zriadenê vlastnê ~þet, previdzaĢ finanþnp 
prostriedky poskytnutp MPC na Bankovê ~þet tejto âkoly, a to v celom rozsahu a len na ~þel 
definovanê touto Zmluvou.  

(2) ZriaćovateĐ sa zavlzuje vytvoriĢ rezervu finanþnêch prostriedkov z vlastnêch zdrojov a v prtpade 
potreby ich poskytn~Ģ âkole na preklenutie þasovpho nes~ladu medzi vêplatou mzdy PA, AU 
a þlenov Inkluztvneho ttmu a refundiciou oprivnenej ceny price za podmienok uvedenêch v ýl. 7 
bod 3 ptsm. e) tejto Zmluvy.  

(3) ZriaćovateĐ je oprivnenê za ~þelom pos~denia, þi finanþnp prostriedky poskytnutp zo strany MPC 
v rimci realizicie Projektu s~ vyuåtvanp vêluþne na ~þel definovanê touto Zmluvou a v s~lade s 
prtsluãnêmi privnymi predpismi, vykonaĢ kontrolu âkoly.  

(4) ZriaćovateĐ podpisom tejto zmluvy prehlasuje, åe s~hlast s vyl~þentm post~penia akejkoĐvek 
pohĐadivky voþi MPC vyplêvaj~cej z tejto Zmluvy na tretiu osobu, a to bez ohĐadu na privny 
titul, privnu formu alebo sp{sob post~penia takejto pohĐadivky.  

 
 

ýl. 7 
Práva a povinnosti Školy 

 
(1) âkola mi privo MPC kedykoĐvek poåiadaĢ, aby sa toto obritilo na PoskytovateĐa so åiadosĢou o 

poskytnutie informicit potrebnêch pre sprivnu realiziciu þasti Projektu nachidzaj~cej sa 
v kompetenciich âkoly. Vo vyããie uvedenom prtpade je âkola ziroveĖ povinni poskytn~Ģ MPC 
nileåit~ s~þinnosĢ, najml vãak poskytn~Ģ mu vãetky informicie a/alebo dokumenty potrebnp na 
prtpravu åiadosti o poskytnutie åiadanej informicie.  

(2) âkola sa v rimci realizicie tohto Projektu zavlzuje:  
a)   vytvoriĢ pracovnp podmienky pre  PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu platenêch v rimci 

Projektu, a to na dobu urþit~ poþtnaj~c dĖom ~þinnosti tejto Zmluvy najnesk{r do 31.08.2022 v 
s~lade s postupom obsadzovania pracovnêch poztcit pedagogickêch zamestnancov a odbornêch 
zamestnancov v materskêch, zikladnêch a strednêch ãkolich v rimci implementicie Projektu 
(ćalej len ÄProcesnê postup pre prijímanie PA, AU a þlenov Inkluzívneho tímu³) poþas 
implementicie aktivtt Projektu. V prtpade, ak niektori z pracovnêch poztcit podĐa 
predchidzaj~cej vety  nebude v lehote troch (3) mesiacov od ~þinnosti tejto Zmluvy obsadeni, po 
uplynutt tejto trojmesaþnej lehoty uå nebude moånp t~to poztciu obsadiĢ; 

b)   vykazovaĢ v rimci ãtvrĢroþnpho ãtatistickpho vêkazu o prici ãkoly âk{l (MâVVâ SR) 1-04 
poztcie PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu hradenêch v rimci Projektu; 

c)   zverejĖovaĢ prtklady najlepãej praxe a/alebo svoje sk~senosti na webovêch strinkach vytvorenêch 
v rimci Projektu a/alebo na webovom stdle MPC;  

d)  v prtpade, ak je âkola prijtmateĐom dopytovo-orientovanpho projektu/projektov zo ãtrukturilnych 
fondov EÒ alebo inêch finanþnêch mechanizmov (napr. nyrsky, ãvajþiarsky alebo inp), je povinni 
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zabezpeþiĢ, aby nedochidzalo k prekrêvaniu sa vêdavkov v rimci tohto Projektu s têmito 
dopytovo-orientovanêmi projektmi;   

e) riadiĢ sa pokynmi MPC pri implementicii Projektu.  
(3) âkola je povinni:   
a) prijtmaĢ vãetky opatrenia nevyhnutnp pre vþasn~ a ~pln~ implementiciu projektovêch aktivtt 

v rimci tohto Projektu;  
b) prijtmaĢ vãetky potrebnp opatrenia umoåĖuj~ce riadne plnenie povinnostt MPC, ktorp mu 

vyplêvaj~ zo Zmluvy o NFP; za têmto ~þelom je âkola  povinni poskytovaĢ MPC vãetky 
poåadovanp dokumenty a/alebo informicie, a to v lehotich, ktorp MPC umoånia vþasn~ realiziciu 
povinnostt voþi PoskytovateĐovi definovanêch v Zmluve o NFP;  

c) pre potreby monitoringu a evalvicie, v lehotich urþenêch MPC poskytovaĢ mu potrebnp doklady 
vo forme urþenej MPC;   

d) pre potreby refundicie oprivnenej ceny price PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu pri uzatvirant 
pracovnpho pomeru, poskytn~Ģ MPC vãetky doklady v s~lade s ÄProcesnêm postupom k 
refundicii ceny price pedagogickêch zamestnancov a odbornêch zamestnancov v rimci 
implementicie Projektu³ (ćalej len ÄProcesnê postup k refundácii³);  

e) pouåiĢ finanþnp prostriedky poskytnutp z vlastnêch zdrojov ZriaćovateĐa na preklenutie þasovpho 
nes~ladu medzi vêplatou mzdy PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu a jej refundiciou zo strany 
MPC;    

f) uchovivaĢ kompletn~ dokumenticiu s~visiacu s implementiciou tohto Projektu do dĖa urþenpho 
v Zmluve o NFP;   

g) MPC bezodkladne informovaĢ o vêznamnêch skutoþnostiach, ktorp by mohli maĢ vplyv na 
sprivnosĢ, vþasnosĢ, efekttvnosĢ a/alebo komplexnosĢ realizovanêch projektovêch aktivtt;  

h) za ~þelom sprivnej identifikicie kaådej finanþnej opericie s~ âkola a/alebo ZriaćovateĐ povinnt 
viesĢ osobitnp ~þtovntctvo realizicie tohto Projektu, a to takêm sp{sobom, aby bolo moånp v 
s~lade zo zikonom þ. 431/2002 Z. z. o ~þtovntctve v znent neskorãtch predpisov identifikovaĢ 
kaåd~ finanþn~ opericiu v rimci tohto Projektu;  

i) zniãaĢ pln~ a vêluþn~ zodpovednosĢ za realiziciu ~loh, ktorp boli âkole v rimci implementicie 
tohto Projektu pridelenp;  

j) zodpovedaĢ za odstrinenie zistenêch nedostatkov pri realizicii ~loh v rimci implementicie tohto 
Projektu.  

(4) âkola podpisom tejto Zmluvy udeĐuje s~hlas so spracovivantm ~dajov têkaj~cich sa Projektu na 
~þely jeho monitorovania, kontroly, evalvicie, propagicie a hodnotenia.  

(5) âkola ćalej prehlasuje, åe s~hlast s vyl~þentm post~penia akejkoĐvek pohĐadivky vyplêvaj~cej z 
tejto Zmluvy voþi MPC na tretiu osobu, a to bez ohĐadu na privny titul, privnu formu alebo 
sp{sob post~penia tejto pohĐadivky.  
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ýl. 8 

Rozpoþet a platby  
 

(1) MPC finanþnp prostriedky v primeranej vêãke podĐa doruþenêch podkladov k refundicii 
uvedenêch v Procesnom postupe k refundicii poukazuje: 
a)  v prtpade, ak âkola má zriadenê vlastnê ~þet, na prtsluãnê Bankovê ~þet âkoly, a to 

prostredntctvom Bankovpho ~þtu ZriaćovateĐa,  
b) v prtpade, ak âkola nemá zriadenê vlastnê ~þet, finanþnp prostriedky sa poukazuj~ priamo na 

Bankovê ~þet ZriaćovateĐa.   
(2) Refundácii podliehajú iba výdavky, ktorp na ziklade ustanovent prijatêch v programovêch 

dokumentoch možno považovaĢ za oprávnené. MPC refunduje iba cenu price vzniknut~ v 
s~vislosti s novovytvorenêmi miestami PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu v zmysle podmienok 
definovanêch v Procesnom postupe k refundicii.  

(3) Finanþnp prostriedky bud~ z Bankovpho ~þtu MPC previdzanp sp{sobom uvedenêm v bode 1 
tohto þlinku v lehotich urþenêch MPC.   

(4) âkola a ZriaćovateĐ sa zavlzuj~ poskytnutp finanþnp prostriedky pouåiĢ vêluþne na realiziciu 
aktivtt v rimci tohto Projektu. Finanþnp prostriedky, ktorêmi MPC refunduje âkole cenu price na 
vytvorenp pracovnp miesta PA, AU a þlenov Inkluztvneho ttmu s~ urþenp vêluþne na navêãenie 
mzdovêch prostriedkov âkoly. 

(5) âkola a/alebo ZriaćovateĐ sa zavlzuj~ uhradiĢ vêdavky na Projekt, teda cenu price, z vlastnêch 
zdrojov. Tieto im bud~ nisledne pri jednotlivêch platbich v oprivnenej vêãke refundovanp.  

(6) V prtpade konca kalendirneho roka mzdovp niklady za mesiac december vloåenp na depozitnê 
~þet zo strany MPC bud~ âkole refundovanp po tom, þo âkola splnent podmienky stanovenp touto 
Zmluvou.  

(7) Nirok na vyplatenie platby vznikne âkole iba v prtpade, ak âkola MPC predloåt prtsluãnp 
podklady k åiadosti o platbu uvedenp v þl. 7 bod 3 ptsm. d) a ýl. 8 body 1 a 2 tejto Zmluvy.    

 
 

ýl. 9 
Vrátenie prostriedkov 

 
(1) Ak bude na ziklade kontrolnêch ~konov realizovanêch oprivnenêmi orginmi alebo inêm 

sp{sobom zistenp, åe âkola alebo ZriaćovateĐ pouåili celê alebo þasĢ finanþnpho prtspevku v 
rozpore s jeho urþentm, bez dodråania platnêch postupov alebo sa zistt, åe ztskali prostriedky 
nezikonne alebo v nadmernej vêãke, s~ âkola alebo ZriaćovateĐ povinnt tieto prostriedky podĐa 
pokynov MPC vritiĢ, a to celp alebo sþasti, v lehote 30 kalendirnych dnt na Bankovê ~þet MPC.   

(2) V prtpade, ak âkola a/alebo ZriaćovateĐ, neoprivnene ztskanê alebo nesprivne pouåitê finanþnê 
prtspevok alebo jeho þasĢ v lehote stanovenej podĐa bodu 1 tohto þlinku nevritia, MPC odpoþtta 
s~þet s~m neoprivnene ztskanpho alebo nesprivne pouåitpho finanþnpho prtspevku od sumy 
nasleduj~ceho finanþnpho prtspevku. V prtpade, ak suma neoprivnene ztskanpho alebo nesprivne 
pouåitpho finanþnpho prtspevku presiahne sumu zostivaj~cu na vyplatenie alebo realizicia 
ćalãieho odpoþttania uå z akêchkoĐvek  d{vodov nie je moåni, MPC pozastavt nasleduj~cu platbu 
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a prijme opatrenia zameranp na vymoåenie dlånej þasti finanþnpho prtspevku, a to uplatnentm 
vãetkêch dostupnêch privnych prostriedkov. Niklady na ~kony zameranp na vymoåenie 
neoprivnene ztskanpho alebo nesprivne pouåitpho finanþnpho prtspevku zniãa âkola a/alebo 
ZriaćovateĐ.  

 
ýl. 10 

Finanþná kontrola a audit  
 

Pre potreby kontroly a auditu sa âkola a ZriaćovateĐ zavlzuj~:  
a) podrobiĢ sa kontrolnêm ~konom, ktorp bud~ realizovanp sp{sobom upravenêm v Zmluve o NFP;  
b) uchovivaĢ dokumenticiu a ~daje têkaj~ce sa realizicie Projektu po dobu urþen~ v þl. 7 bod 3 

ptsm. f) tejto Zmluvy, najml vãak vãetky dokumenty têkaj~ce sa vêdavkov, a to buć v podobe 
originilu alebo ich kypie, ktorêch zhoda s originilom bola potvrdeni osobou oprivnenou 
zastupovaĢ âkolu a/alebo ZriaćovateĐa; za dokumenty podĐa predchidzaj~cej vety sa povaåuj~ 
najml, no nie vêluþne, fakt~ry alebo inp dokumenty s rovnakou d{kaznou hodnotou;  

c) umoåniĢ PoskytovateĐovi a inêm oprivnenêm osobim po dobu trvania implementicie tohto 
Projektu, ako aj po ukonþent jeho aktivtt realizovaĢ kontrolnp ~kony v rozsahu sprivnosti jeho 
realizicie;  

d) bez zbytoþnpho odkladu poskytovaĢ oprivnenêm inãtit~ciim uvedenêm v ptsmene c) tohto 
þlinku nimi åiadanp doklady a/alebo informicie, sprtstupĖovaĢ im ~þtovnp knihy, finanþnp 
doklady a vãetku prtsluãn~ dokumenticiu têkaj~cu sa implementicie aktivtt tohto Projektu.  

 
 

ýl. 11 
                      Informácia a propagácia  

 
(1) MPC a âkola sa zavlzuj~ akttvne p{sobiĢ v rimci zverejĖovania informicit têkaj~cich sa 

realizicie Projektu a jeho financovania, priþom âkola sa ziroveĖ zavlzuje dodråiavaĢ pokyny 
vydanp MPC v tejto oblasti.  

(2) âkola sa zavlzuje umiestniĢ informiciu o zapojent sa do Projektu, vritane uvedenia loga, a 
zverejĖovaĢ prtklady najlepãej praxe a svoje sk~senosti na webovêch strinkach vytvorenêch v 
rimci tejto aktivity a/alebo na webovej strinke MPC. Pri realizicii þinnostt s~visiacich s 
implementiciou aktivtt tohto Projektu je âkola v oblasti informovania a publicity povinni 
dodråiavaĢ pokyny vydanp MPC.   

(3) âkola podpisom tejto Zmluvy s~hlast so zverejĖovantm informicit o implementicii aktivtt 
Projektu zo strany MPC v akejkoĐvek forme a v akêchkoĐvek mpdiich vritane internetu.  

(4) V prtpade zverejĖovania akêchkoĐvek informicit o implementicit aktivtt tohto Projektu zo strany 
âkoly a/alebo ZriaćovateĐa sa ttto zavlzuj~ poåiadaĢ MPC o udelenie s~hlasu s obsahom 
zverejĖovanej informicie pred jej zverejnentm.  
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ýl. 12 
Osobitné ustanovenia  

 
(1) Zmluvnp strany sa zavlzuj~ realizovaĢ aktivity tohto Projektu po cel~ dobu jeho trvania; to neplatt 

v prtpade, ak sa vyskytn~ skutoþnosti neodvrititeĐne ved~ce k nutnosti upustenia od ~þasti na 
realizicii aktivtt Projektu.  

(2) KtorikoĐvek zo Zmluvnêch strin je oprivneni od tejto Zmluvy odst~piĢ iba v prtpadoch  hrubpho 
poruãenia ustanovent tejto Zmluvy inou Zmluvnou stranou. Za hrubp poruãenie tejto Zmluvy sa 
povaåuje konanie Zmluvnêch strin spoþtvaj~ce najml v poruãent povinnosti uvedenêch v ýl. 5, 
ýl. 6, ýl. 7 a ýl. 10 tejto Zmluvy.  

 
ýl. 13 

Riešenie sporov  
 

(1) V prtpade vzniku sporu medzi Zmluvnêmi stranami v rozsahu vêkladu a/alebo realizicie 
ustanovent tejto Zmluvy sa Zmluvnp strany zavlzuj~, åe podnikn~ vãetky dostupnp kroky, aby 
danê spor urovnali zmierom. Za ~þelom uzatvorenia zmieru kaådi Zmluvni strana urþt osobu 
oprivnen~ rokovaĢ vo veciach tejto Zmluvy v mene Zmluvnej strany (ćalej len ÄPoverenê 
zástupca Zmluvnej strany³). Òlohou Poverenêch zistupcov Zmluvnêch strin bude v lehote 
jednpho (1) mesiaca odo dĖa vzniku sporu vypracovaĢ a predloåiĢ ptsomnê nivrh rieãenia tohto 
sporu. Po  ods~hlasent navrhnutpho rieãenia sporu oprivnenêmi zistupcami Zmluvnêch strin sa 
toto rieãenie stiva pre Zmluvnp strany zivlznêm.    

(2) Ak rieãenie navrhnutp Poverenêmi zistupcami Zmluvnêch strin nebude ods~hlasenp oprivnenêmi 
zistupcami Zmluvnêch strin, rozhodne o tomto spore prtsluãnê s~d.  

 
 

ýl. 14 
                     Závereþné ustanovenia  

 
(1) Priva a povinnosti Zmluvnêch strin touto Zmluvou neupravenp sa spravuj~ prtsluãnêmi 

privnymi predpismi platnêmi a ~þinnêmi v Slovenskej republike.  
(2) Tito Zmluva sa vyhotovuje v slovenskom jazyku, v piatich (5) rovnopisoch rovnakej privnej 

sily, priþom po jej podptsant oprivnenêmi zistupcami Zmluvnêch strin obdråt âkola alebo 
ZriaćovateĐ dva (2) rovnopisy a MPC tri (3) rovnopisy.  

(3) Tito Zmluva nadob~da platnosĢ dĖom jej podptsania Zmluvnêmi stranami a ~þinnosĢ dĖom 
nasleduj~cim po dni jej zverejnenia v Centrilnom registri zml~v. Zverejnenie tejto Zmluvy 
v Centrilnom registri zml~v zabezpeþt MPC.  

(4) AkpkoĐvek zmeny a/alebo doplnenia tejto Zmluvy sa m{åu vykonaĢ vêluþne riadne 
oþtslovanêm ptsomnêm dodatkom schvilenêm a podptsanêm oprivnenêmi zistupcami 
Zmluvnêch strin. Dodatok k tejto Zmluve nadob~da platnosĢ dĖom jeho podptsania a ~þinnosĢ 
dĖom nasleduj~cim po dni jeho zverejnenia v Centrilnom registri zml~v SR.  

(5) Zmluvnp strany sa zavlzuj~ vzijomne si poskytovaĢ vãetku potrebn~ s~þinnosĢ pri plnent 
zivlzkov vyplêvaj~cich z tejto Zmluvy.  
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(6) Zmluvnp strany vyhlasuj~, åe s~ oprivnenp t~to Zmluvu uzatvoriĢ, uzatviraj~ ju na ziklade 
skutoþnej, slobodnej a viånej v{le, zneniu tejto Zmluvy zhodne porozumeli, s~hlasia s ntm a 
voþi jej forme a obsahu nemaj~ åiadne vêhrady, þo potvrdzuj~ svojimi podpismi.  

 
 
 
 
 
 
Metodicko-Sedagogickp cenWUXm,                                      V BUaWiVlaYe dĖa................................  
âeYþenkoYa 11, 850 05 BUaWiVlaYa  
RNDU. MiUia R\chnaYVki, PhD. 
geneUilna UiadiWeĐka  
   
 SeþiaWka a SodSiV ãWaWXWiUneho ]iVWXScX  
 
  
   
ZUiaćoYaWeĐ:                                                                     V ............................dĖa.......................  
  
  
                                                                                   

SeþiaWka a SodSiV ãWaWXWiUneho ]iVWXScX  
   
  
 
Zikladni ãkola:                                                               V .............................dĖa.......................  
  
  
                                                                             

 
SeþiaWka a SodSiV ãWaWXWiUneho ]iVWXScX  

 
 
 
 
 
 
 NeoddeliteĐnou s~þasĢou Zmluvy s~ prtlohy:   
 
- Prtloha þ.1: Prehlisenie o ~þte ZriaćovateĐa   
- Prtloha þ.2: Prehlisenie o ~þte Zikladnej ãkoly  
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PUtloha þ. 1 
 

Prehlásenie o úþte ZriaćovateĐa 
  

 

  

Svojtm podpisom potvrdzujem, åe ~þet s niåãie uvedenêm þtslom je ~þtom ZriaćovateĐa, na ktorê 
bud~ previdzanp finanþnp prostriedky z bankovpho ~þtu MPC za ~þelom plnenia ustanovent Zmluvy.  

  
  

ZriaćovateĐ  Mesto Bytþa  

Titul, priezvisko, meno štatutárneho zástupcu  
Ing. Miroslav Minirþik  

Názov banky, kód banky  VÒB, a. s., poboþka Bytþa;  0200  

ýíslo úþtu v tvare IBAN  SK81 0200 0000 0016 9662 9951  

  
 
  

V ....................., dĖa ..............................                 

                          
                         
                     ......................................................................................  
               peþiatka a podpis ãtatutirneho zistupcu 
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PUtloha þ. 2 
 

Prehlásenie o úþte Základnej školy  
  

  

Svojtm podpisom potvrdzujem, åe ~þet s niåãie uvedenêm þtslom je ~þtom Zikladnej ãkoly, na ktorê 
bud~ prostredntctvom bankovpho ~þtu ZriaćovateĐa previdzanp finanþnp prostriedky z bankovpho 
~þtu MPC za ~þelom plnenia ustanovent Zmluvy.  
  

  

Názov Školy  Zikladni ãkola Bytþa, Ulica Eliiãa Liniho  

Titul, meno a priezvisko štatutárneho zástupcu  
PhDr. Miria Torousovi  

Názov banky, kód banky  ýSOB a. s., poboþka äilina;  7500  

ýíslo úþtu v tvare IBAN  SK17 7500 0000 0040 0873 0962  

  

  

 V ....................., dĖa ..............................               
   

                         
         

                 .................................................................  
               peþiatka a podpis ãtatutirneho zistupcu   
  


